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ENDNOTES:
1) Introduction: O. J. Gibson, unpublished notes.
2) 4:1–6: Matthew Poole, Matthew Poole’s Commentary on the Holy

Bible, p. 657.
3) 6:11–22: C. H. Spurgeon, Spurgeon’s Devotional Bible, p. 305.
4) 8:12-13: Matthew Henry, “1 Kings,” in Matthew Henry’s Commentary

on the Whole Bible, II:614.
5) 8:65-66: John Haley, Alleged Discrepancies of the Bible, p. 223.
6) 9:15–23: Baker’s Bible Atlas, p. 309.
7) 10:16–22: The word rendered “peacocks” in the KJV is now gener-

ally translated monkeys (NKJV) or baboons (NIV). Ancient kings did
indeed favor peacocks, and so that translation (probably a guess)
was made by Jerome in the Latin Vulgate.

8) 10:26–29: Keveh (also transliterated Kue) was translated “linen yarn”
in KJV because they did not know in the seventeenth century that it
was a place name.

9) 10:26–29: J. R. Lumly, The Cambridge Bible for Schools and
Colleges, The First Book of the Kings, p.114.

10) Essay: See the Bibliography for details.
11) 13:33-34: Irving L. Jensen, I Kings with Chronicles, pp. 80–81.
12) 14:14–16: The word translated ‘groves’ in the KJV is the Hebrew

word properly transliterated Asherim.
13) 18:30–35: George Williams, The Student’s Commentary on the Holy

Scriptures, p. 195.
14) 19:9–14: George Williams, The Student’s Commentary on the Holy

Scriptures, p. 196.
15) 19:15–18: Elijah must have directed his successor, Elisha, to fulfill

the Lord’s command to anoint Hazael and Jehu, since these
anointings took place after Elijah’s homecall (2 Kgs. 8:7ff; 9:1ff). Elisha
was the only one of the three whom Elijah would personally anoint.

16) 20:35-36: Matthew Henry, “1 Kings,” in Matthew Henry’s
Commentary on the Whole Bible, II:692–93.

17) 20:37–43: G. Campbell Morgan, Searchlights from the Word, p. 100.
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ENDNOTES:
1) 1:2: John C. Whitcomb, Jr., Solomon to the Exile, p. 64. Baal-zebul is

translated “exalted Baal” by many scholars.
2) 2:7-9: George Williams, The Student´s Commentary on the Holy

Scriptures, p.200.
3) 3:4-9: See Unger’s Bible Dictionary, pp. 217, 226, 227.
4) 3:26-27: Harold Stigers, “II Kings,” in The Wycliffe Bible

Commentary, p. 344.
5) 5:1-4: D. L. Moody, Notes from My Bible, p. 58.
6) 5:13-14: D. L. Moody, Notes from My Bible, p. 58.
7) 6:24-31: Some take this to be literal bird excrement, but used for fuel.
8) 7:1-2: D. L. Moody, Notes from My Bible, p. 58.
9) 7:3-7: Matthew Henry, “2 Kings,” in Matthew Henry’s Commentary on

the Whole Bible, II:745, 746.
10) 8:13-15: George Williams, The Student´s Commentary on the Holy

Scriptures, p. 207.
11) 8:7-15: Merrill C. Tenney, The Zondervan Pictorial Encyclopaedia of

the Bible, III:49.
12) 9:30-37: G. Campbell Morgan, Searchlights from the Word, p. 209.
13) 10:15-17: G. Campbell Morgan, Searchlights from the Word, p. 104.
14) 11:4-11: George Williams, The Student´s Commentary on the Holy

Scriptures, p. 210.
15) 12:1-5: John C. Whitcomb, Jr., Solomon to the Exile, p. 103.
16) 12:1-5: George Williams, The Student´s Commentary on the Holy

Scriptures, p. 211.
17) 15:32-38: Flavius Josephus, summarized by Matthew Henry,

“2 Kings,” Matthew Henry’s Commentary, II:785.
18) 16:10-16: F. C. Cook, ed., Barnes’ Notes on the Old and New

Testaments, I Samuel–Esther, p. 273.
19) 17:29-34a: Such a mixed religion is called ‘syncretistic’.
20) 17:41: However Luke 2:36 mentions that the prophetess Anna was

“of the tribe of Asher,” one of the ten tribes; apparently some people
of those tribes did return. Also, James sent his Epistle “to the twelve
tribes which are scattered abroad” (1:1), so the ten tribes were not
totally “lost” from sight, even in the early Christian era.

21) 18:17-19: By omitting the definite articles, the KJV gives the
impression that these are proper names.

22) 19:35-37: He is widely believed to be the pre-incarnate Christ (the
NKJV footnote with capitalized Angel suggests this view).

23) 20:1-7: John C. Whitcomb, Jr., Solomon to the Exile, p. 127.
24) 20:20-21: The text of the inscription can be found in Unger’s Bible

Dictionary, pp. 481, 482, and in First and Second Kings, by Richard I.
McNeely, p. 145.




25) 23:15-18: George Williams, The Student´s Commentary on the Holy

Scriptures p.221.
26) 24:1-4: John C. Whitcomb, Jr., Solomon to the Exile, p. 146.
27) 25:18-21: There are three numerical problems in chapter 25, all of

them probably copyists’ errors, either here in 2 Kings or else in the
corresponding verses in 1 Kings and Jeremiah. The accurate copy-
ing of numbers in ancient manuscripts posed special problems. (See
2 Chronicles for more details on this type of problem.) The difficulties
are: the date Jerusalem was burned (v. 8 says the seventh of the
month while Jer. 52:12 says the tenth); the height of the capitals on
the pillars (v. 17 says three cubits but 1 Kgs. 7:16 says five cubits);
the number of advisors slain (vv. 19-21 say five were killed; Jer. 52:25
says seven were put to death).

BIBLIOGRAPHY
See Bibliography at the end of 1 Kings.
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ENDNOTES:
1) Introduction: Thus when our Lord speaks of the blood of Abel (Gen.

4:10-11) to the blood of Zechariah the son of Berechiah (2 Chron.
24:20-21), He is saying “from Genesis to Malachi” (or Revelation).

2) Introduction: It would seem to imply that the Chronicler filled in what
Samuel and Kings neglected.

3) Introduction: If Chronicles paralleled Samuel and Kings even more
it would no doubt be criticized as being redundant.

4) Introduction: William Kelly, Lectures on the Books of Chronicles, p.
13.

5) Introduction: Ibid.
6) Introduction: The Septuagint translates it seers, the Hebrew word

for seers being close to the name Hozai.
7) Introduction: W. Graham Scroggie, Know Your Bible, Vol. 1, The

Old Testament, p. 86.
8) Part 1: Introduction: The New King James Version, which text the

Believers Bible Commentary comments upon, footnotes these varia-
tions rather fully in most editions, yet the OT editor as well as the
executive editor, translators, and review committees, all hold the
position of inerrancy of the original text.

9) 2:1–4:23: H. A. Ironside, The Continual Burnt Offering, Reading for
March 12.

10) 7:13: Jahziel and Shallum illustrate names that are slightly different
from their Genesis spelling (Jahzeel and Shillom in Gen. 46:24; cf.
NKJV footnote).

11) 8:29–40: The “bosheth” part of Mephibosheth’s name (cf. Ishbosheth)
means “shame.” Rather than say the name of a pagan deity (here,
Baal) devout Jews would replace it with this insult to idolatry.

12) 10:1–5: C. H. Spurgeon, Spurgeon’s Devotional Bible, p. 265.
13) 11:20-21: The Syriac version reads “thirty” (see NKJV footnote).
14) 17:7-15: John Walvoord, quoted by J. Dwight Pentecost, Things to

Come, pp. 101, 102.
15) 17:16–27: Samuel Willoughby Duffield, English Hymns: Their

Authors and History, p. 166.
16) 20:4–8: Matthew Henry, “1 Chronicles,” in Matthew Henry’s

Commentary on the Whole Bible, II:887.
17) Chapter 21: Introduction: The apparent discrepancies in numbers

between 2 Samuel 24 and 1 Chronicles 21 can be reconciled as
follows:




2 SAMUEL 24                       1 CHRONICLES  21
1. Census figures
  8,00, 000 valiant men of

Israel who drew the sword
(v. 9)

  5,00,000 men of Judah (v. 9)

13,00,000 men

But please note the different classifications: valiant men vs. all Is-
rael; men of Judah vs. men of Judah who drew the sword. These
figures necessarily include different classes of people.

2. Years of famine
seven years (v. 13) three years v. (12)

The seven years may include the three-year famine caused by Saul’s
slaying of the Gibeonites (2 Sam. 21:1). If David chose three
additional years, any part of an intervening year would count as a
year, and thus the total famine would be seven.

3. Price paid to Araunah (Ornan)
50 shekels (v. 24) 600 shekels (v. 25)

The fifty shekels were for the threshing floor and the oxen. The six
hundred shekels were for “the place of this threshing floor” (v. 22),
the larger area of which the threshing floor was only a part.

18) 21:8–15: Matthew Henry, “1 Chronicles,” in Matthew Henry’s
Commentary on the Whole Bible II:889.

19) 21:16-17: Matthew Henry, “1 Chronicles,” in Matthew Henry’s
Commentary on the Whole Bible II:889.

20) 26:1–19: George Williams, The Student’s Commentary on the Holy
Scriptures, p. 236.

21) 26:1–19: Another theory is that Parbar was a suburb of Jerusalem.
The term is uncertain in meaning.

22) 28:11–19: Merrill F. Unger, Unger’s Bible Dictionary, p. 190.

11,00,000 men of all Israel who drew
the sword v. (5)

  4,70,000 men of Judah who drew the
sword v. (5)

15,70,000 mentotal:





BIBLIOGRAPHY
Henry, Matthew. “1 Chronicles” and “2 Chronicles.” In Matthew

Henry’s Commentary on the Whole Bible. Vol. 2. Reprint.
McLean, VA: MacDonald Publishing Company, n.d.

Keil, C. F. “The Books of the Chronicles.” In Biblical
Commentary on the Old Testament. Vol. 9. Grand Rapids: Wm.
B. Eerdmans Publishing Co., 1971.

Kelly, William. Lectures on the Books of Chronicles. Oak Park,
IL: Bible Truth Publishers, 1963.

Payne, J. Barton, “I and II Chronicles.” In The Wycliffe Bible
Commentary. Chicago: Moody Press, 1962.

Sailhamer, John. First and Second Chronicles. Everyman’s Bible
Commentary. Chicago: Moody Press, 1983.

Zöckler, Otto. “The Books of the Chronicles.” In Commentary
on the Holy Scriptures, Critical, Doctrinal, and Homiletical.
Vol. 4. Reprint (24 vols. in 12). Grand Rapids: Zondervan
Publishing House, 1960.
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  ENDNOTES:
1) 2:3–10: How much did Solomon pay Hiram? First Kings 5:11 states

one amount while 2 Chron. 2:10 gives another. First Kings refers to a
personal gift given to Hiram’s household while verse 10 refers to the
supplies given to Hiram’s workmen who were cutting lumber for
Solomon.

2) 2:11–16: Who was Huram’s mother? Second Chronicles 2:14 says
she was a Danite while 1 Kings says she was a widow from the tribe
of Naphtali. The answer is that she was a Danite whose first husband
was from the tribe of Naphtali; hence she was a widow of Naphtali.
Her second husband was a man of Tyre.

3) 2:17-18: How many overseers were there on the temple project: 3,600
(2:18) or 3,300 (1 Kgs. 5:16)? There are two other important pas-
sages to consider in resolving this problem. Second Chronicles 8:10
says that Solomon had 250 officers who ruled over the work. Add this
number to the 3,600 overseers (2:18), and you get 3,850. First Kings
9:23 numbers Solomon’s officers at 550. Add this number to the 3,300
overseers mentioned in 1 Kings 5:16 and you get 3,850. The total
number of officers and overseers is therefore the same in both books;
the proportion is just enumerated differently. The term ‘officers’
refers to military or political personnel, while the term ‘overseers’
refers to industrial personnel (i.e., superintendants or foremen).

4) 3:1–4: Was the porch 120 cubits high (3:4) or 30 cubits (1 Kgs. 6:2)
high? Some say this is a copyist’s error. Others, like Josephus, main-
tain that 120 cubits was the actual height. Matthew Poole thinks the
120 cubits refers to a kind of turret.

5) 3:14–17: Were the pillars in front of the temple thirty-five cubits tall
(3:15) or eighteen cubits (1 Kgs. 7:15; Jer. 52:21)? Notice that 1 Kings
specifically refers to the height of one pillar, while the margin of verse
15 says the pillars were thirty-five cubits long (i.e., together). In other
words, thirty-five cubits was the total length of the pillars, which were
probably cast in one piece and then cut in two. This would make the
two pillars eighteen cubits each (to the nearest cubit).

6) 4:1–22: The measurements given for the laver in 4:2 are sometimes
used to show that the Bible contains error. If the diameter was ten
cubits (180"), the circumference would be 180 times pi ( = 3.14), or
565.49 inches, instead of thirty cubits (540"). The difficulty is solved
by noting that the laver was a handbreadth thick (4"). Verse 2 gives
the outside diameter and the inside circumference. The inside diam-
eter would have been 180 inches minus two handbreadths (8"), or
172 inches. Multiplying 172 times pi (3.14), we get 540.36 inches,
which to the nearest inch equals the thirty cubits of the text.




How much water did the laver hold? 2,000 baths (1 Kgs. 7:26), or
3,000 baths (4:5)? The answer is: both. Two thousand baths was
probably what the sea held normally, but its brimful capacity was
3,000 baths.

7) 7:11–16: J. Barton Payne, “II Chronicles,” The Wycliffe Bible
Commentary, p. 397.

8) 8:7–10: How many officers were in Solomon’s administration—250
(8:10) or 550 (1 Kgs. 9:23)? See endnotes on 2 Chron. 2:17, 18.

9) 8:17-18: Did Solomon receive 450 talents of gold from Ophir (8:18),
or 420 (1 Kgs. 9:28)? The Hebrew numbers 2 and 5 could very easily
be confused by later copyists. Some suggest that the thirty-talent
difference went to pay for supplies and wages for the trip.

10) 9:13–28: The name Tarshish is used in a generic sense for areas
connected with the refining of metals. In the OT it is used for a dis-
tant country rich in metals. ‘Most scholars identify the name with
Tartessus, a city in SW Spain;rich in silver, copper and lead’ (The
Revell Bible Dictionary, p. 1136). “The ships of Tarshish” may have
simply referred to deep-sea vessels used to transport refined
metals, not necessarily doing business with Spain.

11) 9:13–28: Did Solomon have 4,000 stalls for his horses (v. 25), or
40,000 (1 Kgs. 4:26)? The NASB margin points out that 1 Kings 4:26
reads 4,000 in one ancient manuscript. Since there were only 12,000
horsemen, the very high figure in 1 Kings may well be a copyist’s
error.

12) 10:12–19: George Williams, The Student’s Commentary on the Holy
Scriptures, p. 246.

13) 12:9–12: Gold is widely recognized by Bible students as symbolic
of deity, and bronze (KJV, brass) as symbolic of judgment.

14) 13:1–3: Abijah’s mother, Michaiah, was the daughter of Uriel (13:2).
But 2 Chronicles 11:20 says she was Maachah the daughter of
Absalom. The Jewish historian Flavius Josephus tells us that Uriel
was Absalom’s son-in-law and the father of Michaiah or Maachah
(two names for the same person). This makes Michaiah the daugh-
ter of Uriel and the granddaughter of Absalom. (The Hebrew word
for daughter can also mean granddaughter.)

15) 14:3–8: Second Chronicles 14:3 and 14:5 state that Asa removed
the high places, but 15:17 says that he did not. Which is right? Both
statements are true. Some high places were dedicated to idols, while
others were dedicated to Jehovah (e.g.1 Kings 3:2). Some scholars
think that Asa destroyed only the idolatrous shrines.
Keil believes that the second text merely implies that the king did not
succeed in carrying his reforms out thoroughly. Rawlinson suggests
that the above texts refer to different times; Asa in the early part of
his reign, putting down idolatry with a strong hand, but in his later




years, when his character had deteriorated, allowing idol-worship to
creep in again. See John Haley, Alleged Discrepancies of the Bible,
p. 323.

16) 15:16–19: The Hebrew word for mother can mean grandmother in
some contexts, as here.

17) 16:1: According to 1 Kings 15:33, Baasha, the third king of the north-
ern tribes, died in Asa’s twenty-seventh year. But 2 Chronicles 15:19
and 16:1 speak of war between Baasha and Asa in Asa’s thirty-sixth
year. Thiele, an expert in the chronology of the Hebrew kings, main-
tains that Judah’s history and not Asa’s sole reign is meant here. The
thirty-fifth year of Judah’s kingdom, dating from Rehoboam’s rebel-
lion, would have been the fifteenth year of Asa’s personal reign. This
explanation is not without problems, too detailed to go into here. Many
simply suggest that a copyist’s error is the cause of the discrepancy.

18) 18:8–11: D. L. Moody, Notes from My Bible, p. 59.
19) 18:18–22: Matthew Henry, “1 Kings,” Matthew Henry’s Commentary

on the Whole Bible, II:703.
20) 20:1–6: In Hebrew the word for Syria looks much like the spelling of

Edom. A copyist’s error would be easy to make here.
21) 22:1–9: The Masoretic Text of 2 Chronicles 22:2 says that Ahaziah

was forty-two years old when he began to reign. However, 2 Kings
8:26 says he was twenty-two. This younger age seems likely be-
cause his father was only forty when he died. “Forty-two years old” is
almost certainly a copyist’s error.

22) 24:4–14: Was the chest for the collection of the money placed out-
side the gate (24:8), or was it located beside the altar (2 Kgs. 12:9)?
Some commentators think there were two chests, one outside and
one beside the altar. Others think that there was only one box but
that it was moved.

23) 24:4–14: Second Kings 12:13 says that no temple vessels were
made out of the money collected, but 2 Chronicles 24:14 says that
vessels were made with the surplus. Second Kings refers to what
went to the workmen for repairing the house, while Chronicles refers
to what was done with the surplus afterward.

24) 24:20–27: In 24:20 Zechariah is said to be the son of Jehoiada.
However, our Lord referred to him as the son of Berechiah (Matt.
23:25). A different Zechariah, the author of the book by that name, is
also said to be the son of Berechiah (Zech. 1:1, 7). A probable expla-
nation is as follows: The Zechariah mentioned in 2 Chronicles 24
was the grandson of Jehoiada and the son of Berechiah; in Hebrew
usage, son can also mean grandson. The Zechariah who wrote the
book that bears his name was also the son of Berechiah, but a differ-
ent Berechiah, of course. Both names were common in OT times.

25) 28:1–4: If Ahaz was thirty-six years old when he died (28:1), that
would make him only eleven when Hezekiah was born (29:1), or ac-
cording to another reconstruction of the data, fifteen. Some think that




Ahaz could possibly father a child at eleven; he certainly could at
fifteen. Others suggest that a copyist’s error may be involved. The
simple fact is that we do not have enough information to solve the
problem of Ahaz’s chronology.

26) 28:16–27: Second Kings 16:20 says that Ahaz was buried with his
fathers while 2 Chronicles 28:27 says he was not buried in the tombs
of the kings. Both statements are true. He rested with his fathers and
was buried with them (i.e., in the city of Jerusalem), although not in
the actual royal tombs.

27) 32:1–8: G. Campbell Morgan, Searchlights from the Word, p. 127.
28) 35:20–24: Did Josiah die in Jerusalem (35:24), or in Megiddo (2

Kgs. 23:29)? He was mortally wounded in the battle at Megiddo, and
Kings speaks of him as dying there because that is where he re-
ceived his death wound. Chronicles more specifically states he actu-
ally died in Jerusalem. Today we might say a person died in an auto-
mobile accident even though he actually died in a hospital a little
later. What we mean is that the accident was the cause of death
even if it was not the location of the person’s last breath.

29) 35:20–24: John C. Whitcomb, Jr., Solomon to the Exile, p. 141.
30) 36:9-10: Verse 9 says Jehoiachin was eight years old when he be-

came king while 2 Kings 24:8 says he was eighteen. Doubtless verse
9 contains a copyist’s error, because Jehoiachin had wives when he
surrendered to the Babylonians, only a few months after his ascen-
sion to the throne (2 Kgs. 24:15). Some Hebrew manuscripts and the
Septuagint and Syriac versions also read eighteen.

BIBLIOGRAPHY
See Bibliography at the end of 1 Chronicles.
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ENDNOTES:
1) Introduction: This breakdown is from W. Graham Scroggie, Know

Your Bible, Vol. I, Old Testament, p.90. (His total, “880”, is no doubt a
typographical error.)

2) Introduction: 4:8–6:18 and 7:12–26 are in Aramaic.
3) Introduction: W. Graham Scroggie, Know Your Bible, Vol. I, p. 91.
4) 2:59–63: We do not know for certain exactly what the Urim and

Thummim were: “Possibly two precious stones, which were put in-
side the pouch. They may have been used, like lots, to determine
God’s will” (Ryrie Study Bible, New King James Version, p. 135). See
also Ex. 28:30; Lev. 8:8; Num. 27:21; Deut. 33:8; 1 Sam. 28:6; Neh.
7:65.

5) 3:1–7: Jeshua or “Yeshua” is the Hebrew form of the name of Jesus
in English.

6) 4:6: Verses 6–23 belong later in the outline chronologically. See the
chart ‘Chronology of Ezra, Nehemiah, and Esther.”

7) 4:7–23: Older books in English often called this language “Chaldee.”
8) 6:16: Edward Dennett, Exposition of the Book of Ezra: Restoration

from Babylon, p. 55.
9) 6:17–22: Ibid, pp. 55, 56.
10) 7:1–5: G. Campbell Morgan, Searchlights from the Word, p. 131.
11) 7:6–10: Although Psalm 1 is anonymous, many Bible scholars

believe that Ezra is the human author (likewise of Psalm 119, which
is about the Word of God).

12) 7:27-28: In the Bible, going to Jerusalem is always “up,” no matter
from which direction one is coming. This is partly because the city is
up in the mountains of Judea. It probably also has a spiritual
application: Going to God’s house is always “up.”

13) 9:5–15: H. A. Ironside, “Notes on the Book of Ezra,” in Notes on
Ezra, Nehemiah and Esther, p. 90.
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ENDNOTES:
1) Introduction: John C. Whitcomb, “Nehemiah,” The Wycliffe Bible

Commentary, p. 435.
2) 1:1–3: J. Alec Motyer, Toward the Mark, further documentation

unavailable.
3) 2:1–3: George Williams, The Student’s Commentary on the Holy

Scriptures, p. 264.
4) 6:10–14: In the terminology of devotion, such are called “arrow

prayers,” since they are shot swiftly to God’s throne.
5) 6:10–14: Matthew Henry, “Nehemiah,” in Matthew Henry’s

Commentary on the Whole Bible, II:1087.
6) 8:1–8: Hebrew and Aramaic are closely related Semitic languages.

The oral Aramaic “paraphrases” of the Hebrew original text were later
written down and called the Targums.

7) 8:1–8: Donald Campbell, Nehemiah: Man in Charge, p. 75.
8) 11:3–36: This is the first time Jerusalem is called “the holy city.”
9) 13:23–31: Josephus says that the exiled rebel went to Samaria, where

Sanballat built him a temple which became a refuge for apostate Jews.
10) 13:23–31: Donald Campbell, Nehemiah: Man in Charge, pp. 116,

117.
11) 13:23–31: The period following Nehemiah is sometimes known as

“The Four Hundred Silent Years,” although this term is not strictly
accurate. Daniel 11, for example, gives a detailed history of the
Grecian era, except that it is pre-written history, that is, prophecy. In
fact, this section is so accurate in its detail (for those who know the
history of the Ptolemies and the Seleucids) that most liberals and
their admirers reject Daniel as an actual prophecy. The OT
Apocrypha, though uninspired, contains valuable historical informa-
tion concerning this period.

12) 13:23–31: Charles R. Swindoll, Hand Me Another Brick, p. 205.
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Due respect our ladies,
All shall give their husbands, great
and small. (Esther 1:20)

Ill to fear decreed I find
toward me, in the monarch’s mind.
(Esther 7:7) 5)
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ENDNOTES:
1) Introduction: A non-observant Jew is one who is part of the Jewish

ethnic community but does not practice his religion or try to keep the
Mosaic Law, such as the dietary rules and traditions.

2) Introduction: Today Persia is called Iran. Their language, Farsi
(=Persian) is not related to Arabic, but uses a modified Arabic script
and many Arabic words from the Muslim religion and culture.

3) Introduction: Thinking to “remedy” this situation, some Jews added
many passages (in Greek) to the canonical text of Esther. They did
not realize that they were actually ruining the very message of the
book—God working in the shadows for His people, even for those
who chose to live far from His temple in Jerusalem. These additions
will be found in the Apocrypha, and are of a very different character
from the Hebrew original. They add a great deal of religious activity
along with some almost soap-opera-style content. Jews and    Prot-
estants have rightly rejected these apocryphal additions to God’s
Word.

4) Introduction: W. Graham Scroggie, Know Your Bible, Vol. I, The Old
Testament, p. 96.

5) Introduction: Quoted by W. Graham Scroggie, Know Your Bible, Vol.
I, The Old Testament, p. 96.

6) Introduction: Our English names Susan and Susannah come from
this Hebrew word for lily.

7) 1:13–20: J. Vernon, McGee, Ruth and Esther: Women of Faith, pp.
232, 33.

8) 2:19–23: Cited by Carl Armerding, Esther: For Such a Time as This,
p. 35.

9) 3:12–15: Irving L. Jensen, Ezra/Nehemiah/Esther, p. 88.
10) 4:15–17: Matthew Poole, Matthew Poole’s Commentary on the Holy

Bible, p. 913.
11) 6:1–3: J. G. Bellett, further documentation unavailable.
12) 9:17–28: Pûrîm is the Hebrew plural, meaning ‘lots.”
13) 10:1-2: Carl Armerding, Esther: For Such a Time as This, p. 128.
14) 10:3: Charles Haddon Spurgeon, Morning and Evening, p. 667,

reading for November 28, Evening.
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